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De morte prologus i żale konającego.
P o w tó rn ie  w y d a ł 

J a n  R o z w a d o w s k i .

Na początku roku 1901 zawiadomił mnie prof. Ulanowski, 
źe ma u siebie rękopis płocki, w którym są dwa, wymienione 
wyżej, wierszowane utwory polskie. Oczywiście skorzystałem 
skwapliwie z uprzejmości, z jaką mi rękopisu użyczył, aby oba 
teksty, wydane na podstawie odpisu dyr. Kętrzyńskiego przez prof. 
Nehringa w jego Altpolnische Sprachdenkmäler, str. 283—295, 
dokładnie z oryginałem porównać i możliwe błędy odpisu wy­
notować. Bo przy największej ścisłości zawodowego filologa nie­
podobna prawie uniknąć pewnych drobnych pomyłek, jeżeli 
się wydaje pierwszy raz dłuższy tekst z rękopisu i dopiero nowe, 
osobne skolacyoiiSWänie może ostatecznie i te drobne usterki 
usunąć. A cóż dopiero, mówić o tekstach odpisywanych w in­
nych warąnkach. Ogromna większość starszych polskich za­
bytków była lub jest odpisana z rękopisów przez historyków, 
prawników i mniej lub więcej uczonych dyletantów. To też 
daje się uczuwać gwałtowna potrzeba nowych, jak  najdokładniej­
szych wydań, bo bez nich niepodobna nawet pomyśleć n. p. o dzie­
jach polskiej pisowni. Zresztą sumienny badacz języka niemoźe 
mieć wogóle zaufania do takich wydań, co krok jest w niepe­
wności, czy rzeczywiście dany wyraz tak wyglądał w rękopisie, 
a dalej w języku ówczesnym — czyli krótko mówiąc dla 
ścisłych badań rzecz się ma tak, jakby  wydania wcale nie było. 
Ten stan rzeczy i potrzeba, o której mówię, ujawniły się też
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178 JAN ROZWADOWSKI.

w sporządzeniu nowych, krytycznych wydań kilku starszyct 
zabytków, jak  psałterza Floryańskiego, modlitewnika Wacława 
Kazań Gnieźnieńskich *), żywota Błażeja. Jak  niełatwą i mozolne 
rzeczą jest wydanie, naprawdę dyplomatycznie wierne, wida( 
n. p. z tego, że taki sumienny i kompetentny wydawca, ja l 
prof. Nehring, dopiero dodatkowo zaznaczył różnice w kres 
kowaniu litery o, oznaczającej samogłoski nosowe, które sh 
spotyka w rękopisie kazań Gnieźnieńskich. Może się to korni 
wydawać pedantycznością i rzeczywiście w stu wypadkach moźi 
to nie mieć istotnego znaczenia, ale po pierwsze: jakże granici 
pociągnąć między tem, co powinno być uwzględnione, a co nie' 
powtóre, dla dziejów grafiki i takie drobne odcienia nie są obo 
jętne; a wreszcie nieraz pozornie tylko coś niema znaczenia 
a dopiero cierpliwe zagłębienie się w grafikę całego tekstu pou 
cza, że jednak jakaś kreseczka coś znaczy. I tak n. p. w da 
wniejszych rękopisach spotykamy często jako znak dla i i ¡ 
promiscué y, pisane z jedną kreseczką (akcentem) nad niem 
albo z dwoma, albo z dwoma punktami (właściwie i j ) ,  albo z wę 
źykiem i t. d. Ale jednak indywidualnie mógł jakiś pisarz wpro 
wadzić pewien ład, ja k  to widzimy n. p. w psałterzu puławskim 
w którym mimo tego. że setki razy zarówno ¿ ja k  y są pisani 
przez y lub y promiscué, jednak widać dążność, miejscami wcak 
konsekwentnie przeprowadzoną, odróżniania samogłoski y zapo- 
mocą znaku y .

Warto także między innemi zwrócić uwagę na obyczaj 
oddzielania wyrazów wedle dzisiejszych przyzwyczajeń ortografi-

Piszę Gnieźnieńskie, mimo że prof. Nehring uważa tę formę 
za powstałą prawdopodobnie pod wpływem ład. gnesnensis, i sam 
używa formy Gniezieński. Myślę, że to pomyłka. Forma gnieźnieński 
jest niewątpliwie drugorzędna, urobiona od Gniezno wtedy, kiedy 
pierwotny skład tego wyrazu się już zmienił, ale mimo to jest polską. 
Forma Gniezieński, której używa prof. Nehring jest także drugorzę­
dna, pseudo-poprawna. Prawdziwie regularną, starą formą jest Gnieźr- 
dzieński, używane jeszcze na końcu XIV. i w początku XV. wieku, 
urobione od dawnego Gnezdbno (tak, chociaż redakcya Przewodnika 
językowego przymiotnika Gnieździeński nie zna i twierdzi w 1 nume­
rze r. 1902, że i temat i pochodzenie (Gniezna są dotąd niewyjaśnione).
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DE MORTE 1'ROLOGUS I ŻALE KONAJĄCEGO. 179

cznych i żądać, aby w tekście, przedstawiającym dyplomatycznie 
wierny odpis oryginału, wyrazy były pisane w takich połącze­
niach, w jakich się znajdują w rękopisie. Wydawca ma dosyć 
sposobności okazać swą bystrość w dzieleniu wyrazów juźto 
w dodanej transkrypcyi tekstu wedle dzisiejszej pisowni, jużto 
w słowniczku. Ale obok tego powinniśmy wiedzieć, jak  jest pi­
sane w oryginale. Chodzi tu w praktyce o tak zwane formuły 
gramatyczne, o pisanie przyimków, przeczeń i t. p. razem z wy­
razami, do których należą. W setkach wypadków dawne polskie 
zabytki pisząc n. p. przeczenie wraz z wyrazem do którego ono 
należy, piszą tak, jak  i dziś jeszcze de facto w y m aw ia m y : więc 
pozornie niczego nowego się nie dowiadujemy. Ale i to jeszcze nie 
racya! A co ważniejsza, spotykamy w tym zakresie pisownie, 
które nas jednak pouczają o pewnych faktach, nieobojętnych dla 
historyi języka. Jeżeli n. p. obok stałych łączeń jak  dajmi ( =  daj 
mi), dałby (=  dał by), niewiem {=  nie wiem), wbodze ( =  w bo- 
dze) i t. d. i t. d. spotykamy w jakim  zabytku konsekwentnie 
na początku zdania pobocznego osobno pisane a by (=  aby), 
albo bo wiem ( =  bo wiem), toć widoczna, że te jednolite dzisiaj 
wyrazy wówczas jeszcze takimi nie były, widoczna, że jeszcze 
każda część miała swoje osobne znaczenie. Byłoby nawet wcale 
ładnym tematem dla młodego polonisty zwrócić uwagę na ten 
punkt i poświęcić mu osobną rozprawkę. Niestety, często najsu­
mienniejsi filologowie polscy uważają dokładność w tym kierunku 
za zbędną.

Zabierając się do porównania odpisu dyr. Kętrzyńskiego 
w wydaniu Nehringa sądziłem, że zbierze się jakich kilkanaście 
drobnych niedokładności, bo tekst oryginału, chociaż niestaranny, 
jest jednak doskonale czytelny, i sądziłem dalej, że wystarczy 
ogłosić przy okazyi krótko wynik porównania. Niestety okazało 
się, że odpis jest gorszy, niż przypuszczałem. Pominąwszy fakt, 
że prof. Nehring w wydaniu porozdzielał wyrazy (czego zatem 
nie można kłaść na karb Kętrzyńskiego); pominąwszy dalej 
okoliczność, że dyr. Kętrzyński nie uwzględnił bardzo licznych 
przekreślań całych wyrazów lub zgłosek i liter w oryginale, 
a czego opuszczać się nie godzi, — przekonałem się, że dro­
bnych niedokładności, dotyczących przeważnie pisowni (w zamiast

http://rcin.org.pl



180 JAN ROZW ADOW SKI.

v, f  zamiast f i  i t. p.) jest w jego odpisie koło sto trzydzieści; 
ważnych błędów, zmieniających sens lub niepozwalających zro­
zumieć tekstu, opuszczeń wyrazów i t. p. jest kilkanaście; wre­
szcie brakuje w jego odpisie trzech wierszy; trzy inne, dopisane 
na boku w oryginale ze znakiem, gdzie je  należy w tekst wsu­
nąć, nie zostały w odpowiedni sposób umieszczone, wskutek czego 
i sens szwankuje. W  jednym  lub dwu wypadkach podział na 
wiersze niezgodny z oryginałem. Ogółem biorąc oryginał prologu
0 śmierci liczy 497 wierszy, odpis dyr. Kętrzyńskiego liczy ich 
490 +  3 wiersze nieumieszczone w tekście. W  odpisie nieuwzglę- 
dnione także zupełnie kreskowanie litery y. Lepszy jest odpis 
żalów konającego, ale i w nim prócz kilkunastuu drobnych nie­
dokładności jest kilka istotnych i ważnych błędów.

Skończywszy porównanie doszedłem do przekonania, że 
trzeba ogłosić nowe wydanie tych ciekawych zabytków języka
1 literatury polskiej, bo trudno wymagać od ludzi, aby w tekście, 
liczącym koło 500 wierszy, robili drugie tyle poprawek. Więc 
też wydaję oba utwory nie zmieniając w niczem pisowni ani 
interpunkcyi oryginału. Wydanie to polega nietylko na dokła- 
dnem skolacyonowaniu tekstu Nehringa z rękopisem, ale także 
na osobnem, niezależnem od kolacyi, odpisaniu tekstu z oryginału 
i dodatkowem sprawdzeniu tego odpisu z poprzednio zrobioną 
kolacyą z rękopisem w rękach.

Transkrypcyi w dzisiejszej ortografii nie podaję. Jestto rzecz 
ślizka, a w dodatku najczęściej niepotrzebna. Dodałem tylko 
garść uwag na końcu. Mówiąc o uwagach, nie mogę przenieść 
na sobie, żeby nie wspomnieć, że prawie wszystkie domysły 
(konjektury) prof. Nehringa, spowodowane, jak  się okazało, 
błędnym odpisem, wytrzymały próbę porównania z rękopisem. 
Tak, jak  przypuszczał, że musiało być pierwotnie w rękopisie, 
tak jest w nim rzeczywiście bardzo często. Stwierdza to tylko 
w sposób dobitny i interesujący bystrość i dokładną znajomość 
języka, jakie posiada czcigodny nestor filologii polskiej.
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1. D e  m o r te  p r o lo g ę .

Gofpod$ynye4) wfiech mogący i), 
nadewfiythko fthwor$enye vijac$fiy, 
pomofiymytho dgalo filofiyc$,
Bych gye mogl pylnye vylofiyc$,
kv thwey phalye rofimnofienye, 5
kv luc$kyemv polepfienye 2)
Wfiytlnc$y ludge pofiluchayc$e,
Okruthnofcg firny rc$y pofinacze,
Vy c$o yey ny$acz nyemacze,

pr$yfkonanyv ya pofinac$e, 10
banc$ to ftariy albo miody.
fjąthny nyeud$e3) fimyertelney /kody,
kogokoly f i  myer c$ vdufiy,
Kafidiy wgeij fcoli/e byc$ mvfiy4)
D$yfno5) fiya  fivym  żakom fta v y , 15
Kafdego fiyuotha fibany, 
pr$yclad othem chc$a povyed$ec$
S$luchay thego ktho chc$e vyed$ec$
Policarpufi tak vefiuany,
mad$ec$ nyelyky myfithr$ vybrani), 20
profyl bogą otho prauye, 
by vfr$al6) f i  my er c$ wgey poftavije,
Gdy fii/a moglyl7) bogv vyelye,
ofital vfiech8) lvd$y wkofc$yelye,
w fr$al9) c$lovyeka nagijego, 25
pr$yrod$enya nyevyefic$yego,
obrafią ryelm.y fkaradego,
lokthvfią pr$epafian ego,
Chvda blada fiolthe lyc$e,
lfc$yfiya yako myetknijc$a, bo
vpathl c$y gijey konyec$ nofia

x) po gofpod$ynye przekreślone wfiech. 2)popolepfienye przekre­
ślone wfiythc$y. 3) u — niewyraźne. 4) v — poprawione z y. 5) może(?) 
d$yfuo z przekreślonem / .  6) może w. 7) sic. 8) może w. 9) a su- 
prascriptum.

Materyafy i prace kom. językow ej. T . I .  1 3
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1 8 2 D E MORTE PROLOGUS

Sgocgv plynye krvaua rofia, 
prgevyaßala glova chvftv, 
yako ßamoyecg krgyvoufta,
nyebylo vark vgyey gabij 35
Poßevaijacg ßkrgijtha !) ßaby,
Myecge ocpj ßawr$ac$aijacg, 
großna koßa wrakv mayvncg, 
gola głowa, prgykra mowa,
Sgephßech ftro n  Jkarada po/tawa, 40
vypyala ßebra ij kofcqij 
Großno ßyecgye prgeß lutho/cgy 
Myßthrg vyd%ac$ obraß f  karady,
$olthc2) ocgij gyuoth blady,
Groß no ß ya  thego prgelaknal, 45

pathl naßyemya eze ftaknal,
GdiJ leßal wßnak yako vyla,
Spnyercg donyego prqemowyla,
C$emv ß y a  thako barßo lakaß,
wrgekomoß Jtrow aßdy ftakaß , 50
pan bog tha r$ec% thako noßyl,
y fiyß  9° °th° barßo proßyl
Abychcgyßya vkaßala,
wßythka fw a  mocg wßyavyla,
othoß ą ij prgeth thobv3) f to ya , 55

ogladay po/tawa moya 
Kaßdemv ß ya  tak rkafiyą,
Gdy go gyvotha f  baugą, 
nyekayßya mye thym raßem
I ß  ma vydpjß prethobraßem 60
Gdy pr$yda namyleyßy kthobye,
Tedy barßo ßecghiyeß ßobye,
$ablefepjß naftrony oc$y, 
eßcpj fcgyala poth pofkocgy

*) r  —  nie wypisane osobno, tylko przez compendium, taksamo
n. p. w w. 39 przykra  pisane. 2) po golthe przekreślone lyc$e.
3) v niewyraźne, może u.
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I ŻALE KONAJĄCEGO 183

Iigvcgacg fiy a  jako kotli namijfiy 65
afi twe fiyrcge ega/ko wdyfiy
othchodgecg1) fiy a  firnyodem tam ek
Gdy cg prgynyofia yadv garnek
mvfiyfi gy pycg prgefi dgaky
Gdy pofiyuyefi vyelykyey m aky  70
Bandgefi myecg dofiycg tefinycge
Othbandgefich fw eij mylofinycge
O stań2) thego wfiech thobye vyela
Prgefi dgakyka fin yv  rofidgela
Mow fie m m  bocfi) mam dgalo 75
Gdycg fiy a  fie m m  mony'cg chcgalo
Yydgyfi yfiem cgy robothnycga

Czemv cgya wth • a la 4) taka tefinycga
m a kofia vyfitrawa fiyecgye
Prgethnyv nykth nyencgecgye 80
W /tan  m yftrgn otlnponyecg gyefthly vmyefi, 

ga popolfkn nyerojfonyefi5)
Snacgcgy forkea nyepomofie, 

prgelaknalfifiya 7iyebofie
Ju fi odethchny nyeborake, 85
mow fiem m  vbogy gakn 
nyeboyfiya dgyfi moyey fco ly  
nyedam cgy6) cgyficg epiftoly 

M ayfter refpondit 
M yfithrg prgemówyl nyelmy fkrom nye  T), 
lacgnąlem fiy a  efinycg poiiye 90
Tha m y rgecg barfio nyemyla, 
yfiefi m y a tako po/tra fiy la  
B y  była ego prgykrego prgemovyla,
Sgervalaby fiya  vemnye kafida fiyla,
nagle by m ya mnorgyla, 95
y dnfia by nypądgyla,

4) samogłoska przed cg zamazana, może być o lub e. 2) mo-
żnaby czytać i u. 3) można czytać i bacg. 4) litera nieczytelna. 6) sic
(n zamiast m). 6) przed cgyficg przekreślone dg. 7) r  suprascriptum.

13*
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184 DE MORTE PROLOGUS

proßa cgebye oftap malol), 
bocg nyevyem cgocgmijßya fta lo , 
mgleya vßytek y bladgeya
Sgtracgjlem fdrovye ij nadgeya, 100
Bacg rgußycg othßebye koßa, 
acg fwoya glova pothnijoßa 

Mors dicit 
Darma myjtrgv thwoja mowa,
Ihegomcpj vcgjnjcg njegothowa,
dgjrgßa koßa na, rejftrge  1 0 5

Sgyka doctorij y myßthrge,
Sgawßdy ya gothawa2) noßa, 
prgeßdgyky nocglegv proßa, 
wftan kumnje moßeß mg vyergacg 
nyechcgacg fy a  dg yßya ßnyevyergacg, 110

W ftal myßthrg jethwo leleyancg ßya , 
drgßa mu nogij prgelaknalßya 

Mag~r dicit 
Myla ßmyercgy gdgeß ßya wßjala, 
dawnolyß ß ya  vrodgjla,
Bath bych vyedgal do o/tathka, 1 1 5

Gdge thwoy ocgecg albo mathka,
Mors dicit 

Gdy fthworgyl bog cglowjeka,, 
y ß  by byl ßyph  eß dovyeka,
Sgthworgyl bog ijewa ßkofcgj,
adamovy kvradofcgj, 120
dal gyemv mocg nath ßvyergathy,
by panoval yako ßvya th j,
podal yemv ryby ßmorga,
chcgacg go ßbavy'cg wßego gorga,
polecgyl mv ra jßkye ßadij 1 2 5

Chcgacg gy ßbavycg wßey bjady
Tho wßythko icyego mocg dcd,
yethno mv drgewo gakafal,
bygo ophßeyky nyervßal,

x) mijało z przekreślonem ij. *) sic (o zamiast o).
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I ŻALE KONAJĄCEGO. 185

ani) ßt/a nanije pokvfgal, 130
Bgeknacg1) yemv gyethno rufiych, 
tedy pewno, vmrgecg mvßyß  
Alije ß ly  dvch yewa ßdradgyl,
Gdy gyey ovocg rußycg radgtjl,
Ewa ß ya  vlakomylą 135
Sgmyalofcg vcgynylą 
W ten cg aß  ß y a  ya pocgala,
Gdy era yaplko rußyla 
Adamovy yepika dala,
a ija vonem yeplka) była 140
A d a m '6) mye wyeplcge vkußyl, 
prgetho prgeßmya vmrgecg mvßyl, 
wthem boga barßo obraßyl, 
y  wßythko ßwe plemya ßaraßyl,

M gf dicit
Myla ßmyrcgy racg mij wßyeuyk 145
prgecg clncgeß ludge gyuotha ßbavycg,
Cgemv thwa laßka ftracgyly 
gacg cgo ßlego vcgynyly, 
chcgem docgyebye pocgthy noßycg, 
abyßya dala prgeproßycg, 150
Dal bijcln dobry colacg vpyecg, 
bych mogl prgethtobv vcgyecg 

Mors dicit 
Chovay ßobye pocgthy ßwoye,
Boßdraßnyß mya tyle dwoye
W  pocgtach cgy ya nyekorgyfcga, 155

wßythky wßyvocge ßanyfcga
Chcgeßly vyedgecg ftatecgnye,
povyem tobie prgefpyecgnye
Sgthorgycgyel wßego ßthworgenya,
poßycgyl my takyey mocgy 160
Bych morgyla vethnye ij wnocgy,

przed Bgeknacg przekreślone Bgecg. 2) sic. 3) przed mye 
przekreślone nye.
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186 DE MORTE RRODOGUS

Morga nawfichoth napohdnye, 
a vmyem tho dgalo cguthnye, 
oth polnocgy dofiachodv
chodga nyepytayancg brodv, 1 6 5

Tocg me naryancgfic refiele
Gdy mam mórgycg fiynych vyelye
Gdy fiya  gyma fk o  f i  a plafiacg
chcga pych thyfiacg pokafiacg
Tocg gyefth moyey mocgy finamya, 170
morga wfiythko lucgfikye plemya 
Morga mądre y  thefi vyly, 
wthym fikafirrya fiwoye fiijly, 
y chorego y f t r  owego
fbanya fiyuotha ka.fidego, 175
lubo f ta r y  lubo miody, 
kafi dem v ma kofia figodgij, 
ban cg vbodgy y bogadgijx)
Sgrythky ma kofia potracgy,
Wyevody y  cgefthnyky, 180
ufiythky fhyecg f kije mylofithnyky, 
bancg kfiafiatha albo grabye, 
wfiythky ya pobyerga kfobye, 
ya fikrola korona femkna,
gawlofiy g y 2) pothkofia remkna 1 8 5

Thefi byvam rcgefiarfikyey fieny, 
gymye lyecge ywgefieny, 
philogophi y  kvyafidarge 
Wfiythky nafivey ftavyam  fperge,
Bgemyefilnyky kvpcge y oracge, 1 9 0

Kafidy prgethnw kofiv fkacge
w fiythky3) fidracgcge ij lyphnyky,
gofitavya ye nyebofcgyky
Carcgmarge ego f ly e  pyva dayv,
nyecgaftho namya wfpomynayn 1 9 5

*) może być, że zamiast d poprawione c. 2) gpa z przekreślo- 
nem a. 3) po wfiythky przekreślone y.
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yako fw e J  myechy nathkayn,
wtlnen czaj] ma kofia poJ]nayv,
kyedij nanyedga ma /kola,
bandv ijem lac$ wgardlo Jhnolą
Gyethno f i /a  pornfa  200

Wfiythky nagle fdanycg mvfia,
Naproth fd a y v  dgewkp chłopcze, 
aj] figa chłop poj]ijrc%v fmekc$e,
Ya J]aby la goły aj] a
annaj]a y kayphaj]a 205
la  yvdaj]a obijemy la
y dw lothw nakr$yj] wbyla,
alem ko fy  narufyla
Gdym crystvfa vmor$yla,
bo wnijem była boJ]ka gi/lą 210
Then yeden mv koJ]a fhyc%at,fiyl, 
yj] tr$ec$ego dnija oj]i/l,
Stegom figa pjuothem byedgyla, 
pothem ij yfiem w fythka mocz ftrac$yla,
Mam mocz nath lucerny dobremij, 215
alye vyac$ey nadeJRemy,
ktho navyac%eij2)  c$yny flo fcp j
wthem fla m ya  kofepy
Chc$eJRy yefcge wj]yavya tobye,
gethno byerg na roJ]vm J]obije, 220

Povyemc$y o mey koJ]e, 
gethno gyey povachay wnoJ]e,
Chcgefly3)  fpatr$ac% ijako oftra,
Sgaplecge nathtobv fyo ftra ,
MijJ]Jtr$oJ]ththwac% nycg nyepomogn, 225
voc$emgnyenijv vefdrgyfi nogv,
Gethno cijgmą fpvdrą  k o fy ,4)  
nathychmyafth J]mijenijch glofy,

4) po fw e  przekreślone koJ]y myecgy. 2) między navyac$ey
a cgyny przekreślony tytułek May/ter dicit. 3) po chcgefly prze­
kreślone yefc%e. 4) y  poprawione z a.
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dal c$y mytho wfiechmogadzy
Bych morzyła luth $yvyanc$y, 2 3 0

Sgawfidy wfilynye moya figla, 
yam obr$ymy pomorzyła,
Sgalomona l)  tak mądrego, 
abfolona nadobnego
Sampfona vyelmy mocgnego, 2 3 5

y  Vyethr$ycha abr$ymfikyego
la  figa nathnyemy2)  pomfcgyla
afwa kofia vc$efiyla,
yacfihefi d$yvy poczynam,
gyedhnys)  nyefiam drugye fcgynam, 2 4 0

Mgr rhdit.
Ydc$ 7iyevyem fikijm  figa thy f  braccy f i  
Gdy wfiythky lvd$e potraćmy fi,
Gdy wfiythky lvd$e pofiec$efii), 
agdefi f i  arna vc$ec$efi,
wfiądycg 5)  trzeba lucficyey pr$yyafimj, 2 4 5

bycgą figręely wfwoyeij lafiny, 
abyfią vmyey &)  napoc$yla, 
gdy byfia vrobyla, 
a pothem lepyey

Mors dicit
Owa ya thv cgebye fimygya, 2 5 0

voc$emgnyenyv sgethna fiygya 
Cgenw fiija thako fir$ec$v "•) vc$ekafi, 

finacg8)  thu yvtra nyedoegekafi, 
movyfi m y tho tako fimyelye,
vtnac$ fiyya ij wkofcgelye, 2 5 5

Othofi myftrga barfio glupy, 
nyerofomyefi otheij kupy,
Nyekor$yfc$a,,cg ya vod$enyv,

*) po Sęalomona przekreślone nadobnego. 2) po nyemy prze­
kreślone vcgefiyla. 3) d poprawione z t. 4) po pofiecgefi prze­
kreślone gdy. 5) ą  suprascriptum. 6) sic! 7) v poprawńone z ą, 
albo naodwrót. 8) fianac$ z przekreślonem pierwszem a.
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a ny wnayancgfiem gymyenijv
Thwe rofiynky y  myg dały, 260

fiawfidycg my fia  mało stały,
Examythy y pofitawcge 
thych fia  mnye nygdy nyechcge 
Wgrgechn figa łucgkyem kocham,
a thego nygdy nyeprgenyecham, 2 6 5

dvchownego y  sgmjecgfikyego,
Sgbavya gyvotha kafidcgo, 
a kafidego morga łupya, 
otho nygdy nyepokvpya,
Canonycgy y  probofcge, 2 7 0

bandv wmoyey fcołye yeficge,
y płebany fimyafiv fiyyv
yfitho barfio pywo pyyv
y pothłgarthky napyrfiach nyefiayax)
dobre kup cg e rofithocharge, 2 7 5

wfiythky moija kofia fkarge,
Panye y th /te  nyenyafthy, 
ego fobye cgyrnjo rofipaftij,
Mordarge y okruthnyky
thy pofiyeka nyebofcgyky, 2 8 0

dgewky wdomj y  mafiathky, 
pofiyeka ye fiagych nyeftathky,
Sgłachcgycgom byerga fiypy tidcge,
a oftavyam gye wgyeney kofvłcge,
gaky y  dworaky, 2 8 5

thy pofiyeka nyeboraky
wfiythky ego naoftre gonyv,
byegam fianymy fpogońyv
ktho fiya  rath kv bythwye myecge,
vthna mv raka y  płeege, • 2 9 0

‘2)  llofidgcłą gy fiwoyv myłą,
a oftavya gy pranym vyłv,

x) Ten wiersz dopisany na marginesie. 2) Przed liofidgełą prze­
kreślone Sgofita.
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Chc#a mv fiama trafyc# wlofiy, 
yfie fimyeny glofiy.

M ayf ter dt,
B y mya chc#alą trocka flvckac#, 2 9 5

ehe# alby ch c#ya nyec#o l)  pytać#,
G#emv fiya  lekar#e ftayv,
Gdy JHhweij moczy nyevybavyagyv, 
ythefi povyedayv
efie vyelyka moc# fo la  mayv, 3 0 0

Mors respondit,
Otoc# kafidy lekar# fafc#y, 
nyepomogv ijego mafc#y, 
pofiyvayv myfithr#ofitwa fwego, 
poky2)  nyethv c#aJJv mego,
a poky gyefth vola bo#ą, 3 0 5

pothy c#lovyek praw nyefibofia,
nyepomogv apoteky
pr#ec#yw mnye #athne leky,
awfidy vmr#ec# kafidy mvfiy,
ktho gych llekarfithwa #akifiy, 3 1 0

Namaly c#af mogu pomoc#,
yfi nyemoc#nym vefimye fw a  moc#,
awfidy konyec# themv band#e,
gdy lekarfi wmey fcolye fiand#e,
Bo vyem pr#yc#i/w3)  fimyrtelney fc#od#e 3 1 5

nyenayd#e fielya naogrod#e,
Darmo pofiyvafi lvbyefic#ka, 
yufic#y fgothowana defic#ką, 
nyepomofie kur#enye pyolyna,
Gdy pr#yd#e moya god#yna, 3 2 0

nyepomogu y fielvygye
wfiythko firnyrc# pr#efi vugv 4)  finye,
lac# nyethbam ofiathne fiylye,
a wfidy yufi lath pr#efilo vyelye,

*) ponad przekreślonem trocka. 2) między poky a nyethv przekre­
ślone nyeftv. 3) c#yw suprascriptum nad przekreślonem fi. 4) albo bugv.
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Gdy pogyvam fwego panfithwa, 325
a nyethbam ofiathne lekarJHhwa,
Sgwe pocgvy natln lucgmy ftroija, 
a wfidy wyeney myecga l)  ftoya, 
morga fiądgye y  pothfiaiithky,
gadam yym vyelykye fimathky, 330
Gdy fiwa rodgyna fiandga, 
cgafitho 2)  nafikafianyv blandgv, 
alye gdy prgydge fiath boJJy,
Sgandga wmyech pyfcgely wlofiy,
yufi nyepoyedge narokij, 335

Ggynyucg nyefipravye othwloky,
Cgo prgewradgal fiady vyerne, 
byerguncg vynij nyevmyernye 
byergacg othfilofithnykow dary,
fipravyayancz gych nyevyery 340

Tho wfiythko bandge wfiyanyono3), 
y cgafiko pomfcgono.

May/ter dicit 
Profią cgebye filvchay thego, 
a nyechay movyenija fiwego
Thwoya kojki wfiythky gecge, 345

tako filachta yako kmyccge 
Davyfi wfiythky prgeluthofcgy, 
nyecgynymicg fiathney mylofcgy 
Chcgcdbych othmovycg ftobv,
moglybych JJya fJkrycg prgeth tobv, 350
Gdy bychfiyą wfiemy choval,
albo twardo fiamvroval,
galybych wfiethl thwey mocgy,
gdy bych fthrgekl vethnye y wnocgp 4) ;
temv bych vcgynyl w rojki, 355

y poftavyl dobra fthrofia,

*) albo może myerga. 2) między cgafitho a nafik° przekre­
ślone ną wfik. 3) może wfiyauyono. 4) poprawione z wnodgy.
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Mors dicit,
Chc$efiły thego fikofithooacg, 
dam cgy fiya  wf$ełefie fikooacg, 
y  thefi wfiemy gakopacg,
alijecga pewno potrgepya, 3 6 0

geth fiobyel)  kofia ficłepya,
wyyayfia yako vmi/efi,
afia mey mocfij vydzefi
lofiemcpj naoftrpjla kofia,
adarmo gyeij nyepothnofia, 365

C$ebye yv pothgołicg mvfią 
M ayf ter dt 

Myła firny er c%fkij nyemoo 2)  my thego, 
f  bavyfi mija gijuotha mego, 
yuficgij nyerijem c$oc$ my fia  flego fta lo ,
Głowa my f i  a wkoło toc$y, 370

finijey chąa vypafc$ oąij 
Mors dt

C$emv fiya  tak oyełye pr$ec$yvyafi,
Myrfiacgky femnv nabyoafi,
nykth fia  pr$edemnv nyefkrygye,
wfiythkyem fiyvem vthna fiygye, 375

Sgama włyfie yamy łafia,
w fiythkij łijfiky wfidrovyv kafia,
$a konamy łafia wdgenye, 
łupyefie dam, naodgenye3),
ya davya gronoftaye, 3 8 0

y vycvyorkam fia  doftaije, 
yacg thefi kofw fiyeka vyłky,
Sarny łapa drogyey 4)  phiłky, 
prgefi płothy chłopye,
gony a fioravy'e y dr opije5) ,  3 8 5

Sggafiy6)  thefi vypadłam

x) przed kofia przekreślone fik . 2) poprawione z nyemof, albo 
naodwrót. 3) na°d$enye. 4) o niebardzo wyraźne (zamazane). 5) po­
prawione z drobye. 6) niepewne: trzecia litera wygląda na g, po­
prawione z k.

http://rcin.org.pl



i  ż a l e  k o n a j ą c e g o . 193

pyerge davam napodufiky,
Sgvyergatha y w fiythky ptakij, 
ya pofiyeka nyeboraky,
Cgo koly marthvifm nyofiv, 3 9 0

Cgybyly pothmv kofiv,
prgetocg ten prgyclath prgyvodga,
kafidego wfiyvoc$e fikodgą,
by fia  pothnofiijl napovyetrge,
mvfiyfi placgycg fwi)anthopijetr%e 395

Gen ma grody y palacze,
kafidy prgethmv kofiv Jkacge,
bythefi mijał fielafina wrotka,
nyevdge femnv klopotha,
wfii/thky fiobye ganycg vafia, 400

Skafidego dufią vydlabja,
Stó j  cg fia  molo papyefi, 
y  nalyffiy fiebrak takijefi,
Cardynaly y  byfikvpi/,
gadam gym vyelykye lupy, 405
pognathamcgy1) canonyky proboficge2)  fuffragany, 
a nijmam otho prgygany 
Wfiythky, mnychy y opathy, 

pofiyeka prgefi fiaplathy
Dobrgy mnyfchgy fiya nyeboyv, 410
kthorgy gyvoth dobry mayv,
acgmą koJJa pofinayv,
alye fia  yey nyelakayv,
tho wfiythkym  dobrem pofipolno,
gydv prgethmr kofiv rowno, 415

bo dobremv mało placgy,
acg vmrge nycz nyefitracgy,
pofibandge fivyeegfikyeij galofcgy,
poydge wnyebyefikye radofcgy,
profity nyv wnyebo cgagnye, 420
a fiathnymv nyeprgecgagnye,

i) przed canonyky przekreślone suffra y. 2) ro przez compendium.
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W fial oth wfiythkych wfigardgenye,
Sgvyecgficgy mv fiya  nafimycvaly 
gaprarego gy vyla n tydy,
Alije gdy przydge dgyen fiathny, . 425

Gdge fiy a  nyefikrygye gathny,
Vfirga madrgy thego fiwyatha  
yfi dobra bofiką othpłathą,
Chovaly thv gyvoth fiw oy cgafino,
Alycg gych gyrcga nath floncge yafino, 430
Gydv wnyebyefikye radofcgy, 
a nye wpyekyelne galofcgij 
Cgo nam pomogło odgenye, 
albo obluthne gymyenye,
Cgofi m y f i  a iv nyem kochały, 435
afwe dvfie ganye dały,
prgemynąlo ijak obłoky,
amy gydgym prgefi othwloky
Gynako morga file  mnychy,
kthorgy mayv gakon łychy 440
Cgo fic la ftora  vcgekaya,
a fivey vołey pofiyvayv
Gdy mnych pocgnye dgyvy ftroijcg,
nykth  go l)  nyemofie vkoycg,
ktho chcge cgynycg cgo nafivyecge, 445
S ty  mnych ve wfiythko fiy a  mfiecge,
Gefithly wfiadge nafikapycga 
Vethknye f i  a nadrą -) kapycgą, 
gavodems)  nakonyv wradgą
a cgafitho kofiyelcge prgejfvacga4), 450
kyedy mnych nakonyv fikacge,
nyevefirgałby na nałepfie kołacge,
vmafie fiy a  yako vyłą
awfidy mv tha rgecg bar f i  o myła,
Gdy pyechothv gymye byegacg 455

*) zdaje się poprawione z ko. 2) po nadrą  przekreślone p.
3) poprawione z gavodgem. 4) sic.
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mvßa mv naprgoth gabyegacg, 
aß aß cgy gij l)  cgarcgij nijoßv,
Gyethvogy pogonya f  koßv, 
nyedba yßgo kygyem bygyv2),
gavoth byega ßkrgyw  ßijgyv, 460
a drugdy mv ßbijgya plecge
awßdy ß a  wnijem cgoß ßlego myecge,
awßdij gangem byegacg mvßv,
aß ßnijego vypadga dufią,
movya tho prgeß clamv vyera, 465
dam gij cgarthoni na ofyera
Cvßthoßa y  prgeora
veßma gije doßwego dwora,
gopatha ßeijma capycgą,
dam komv H)  nanoga vycga 470
Skaplergą bandv p jlßnyanky , 
gvknya bandge pachołkom nalankij 
0  dei/ma mv torlop kvny, 
anyeoyem gdge ßy'ci okuny,
odeijma mv koßuch lyßy, 475
y  placgfcg cgo naßbyth vyßij, 
konyecg nijemv ßeym a ymphula, 
y  dam gaßygya pocgpvlą.

M ayfter dicit 
Chcga cgya p jtacg  4)  fm yryrcgy 5)  myla 
by m ya thego navczijla, 480
panye cgo cgyßtofcg chovaija, 
yako JJa vboga mayv

Mors rndit 
aßaß nijecgytal ßwyathijch gyvothą, 
cgo m je ly  cgyaßkye glopothy,
ja ko  panny mordovano, 485
Sgyecgono y  bycgovano

x) P° 9V przekreślone cgarky. 2) po bygyv przekreślone 
awfidy chodgy, fikrgy. 3) po komv przekreślone nag. 4) po pytacg 
przekreślone fin y . 5) sic, przytem drugie, y  poprawione z g.
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Nago fiwlocgono cgalo f i  ono,
}j P p fiy  rgefiano, 
potlnem do cgyemnycge vyedgono, 
nyekthore głodem morzono 
pothem wpowrogye vodgono? 
okruthnemy dracgacg makamy, 
targono gye offiakamy 
ya fiija themv dgyvovala 
Gdym icnych t h a j  firny alofcg vydgala, 
dgywno gijefth nijethbacg okmthnofcgy, 
cgyrgpyancg tako cgafikye bolefcgy.

2. ( S k a r g a  u m i e r a j ą c e g o ) .

a.

A ch! moy fimathku ma fialofcgy, 
nyemogafia dovjedgecgy, 
gdge mam pirvij nocglek myecgy 
gdy dvfią f i  cala vylecgy.

b.

Byłfiem f i  młodofcgij wrofikofiij 
nyevfilalem fiwogyej dvfiij, 
y'vfi ftakam  yvfimy vmrgecgy, 
dvfią nyevye gdze fiija dgecgy.

c.

Cgom myal gymyenya nathworge 
egom myal nfikrgyny ij wkomorge 
tho my wfiythko opvfcgycgij 
na vyeky fia  nyejrocgycgy.

d.

Dgathky fimathkv nargekajv 
hracgya my a 2)  rgkomo fia lvjv

*) po tha przekreślone fiyalofcg. 2) przed rgkomo przekreślone w.

4 9 5

4 9 7

490
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kv gymy'enyv prgy mijergayv, 
na mv dußa nyc$ nyethbaijv.

e.

Eya eya dußa mogyą 
oc$vky ß%  dawnoßx) fpala, 
nijemaß vyernyeyßego kßobye, 
vcgi/n dobrze /Jamą ßobye.

f.
/

Ifalßijvijm ij ßwyath povi/edal 
bych ya dlugo ß y f  bycpj mijał 
wcgorą my thego nyepovijedal 
bi/ch ya dlugo ß y f  bycgy mydl.

g-
Gdge ma 2)  ßyla  mą robotha,
glvpijem robyl pothy latha
oßm myar plothna ßyethm ßthop wgrobye,
thom thylo vyrobyl ßobye.

h.

halergem lakomo ßbyeral 
ßvoy pyvoth roßpufthnye choval, 
prgethy dwą boky pr%eclatha 
nyecgkylem ßathnego ßivyatha.

i.

lalmvßnym nacpiem, nyedaval 
offyerym bogv nyeąynyl, 
nyfpyrvyny nyßnovyny 
bogvm nyedal fßbye vyny.

x) nad dawnoJJ napisano dlugoJJ, ale pierwsze nie przekreślone.
2) po ma przekreślone napisane razem z niem m.

Materyały i prace kom. językow ej. T. I. 1 4
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k.
Katki) tho moif rußvm l)  glvpy 
ßobijem byl fcgothr bogv ßkapij, 
cgom kyedy bogv poßlvbyl, 
thegom nygdy nyevcgynyl.

1.

Lleßy cgalo barßo fta ka , 
dvßycga ß y a  barßo laka, 
bog ß ya  ßlycgby vpomyna, 
dyabel nagrgechy nßpomyna.

m .

Mlothem möge2)  pyrgßy bygyv, 
dußa ngeßmye vynycg ßygyv, 
vydgy nyebo ßathworgone 
vydgy pyeklo othvorgone.

n .

Nyegdge ß ya  prgeth bogyem skry cgy 
dufią nyeßmye przeth ßath  gycgy 
vydzy nyebo ßathworgone 
vydgy pyeklo othworzone.

O.

0  dußyco drogy kwijecge 
nyc droßego nathem ßvyecge 
tanyeß ß y a  dyablv prgedala 
yßeß3) ß ya  wgrge/chech kochcda.

P-

Pamyathay cgoß nachrgcge ßlvbowala 
gdyß ß ya  dyablą othrgekala,

*) sic. 2) po möge przekreślone razem z niem napisane y. 
s) P° yßeß  przekreślone wyr ge.
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9Ve9° pych,j  ye9° d?al° ') 
tho/J w/Jythko prgeftapovała.

ll-
KvakJJya rychło kv fpoeyedgi) 
kapłani/ wfiwoy dom ponyedgij 
płacg gayrgechij prgymy jhyathofcz 
boge cgało JJwyathy ołey.

r.

Rołą Jdomem dgathkam podai), 
cgofi vrohi/ł zadu/Ja day, 
JJgymyenya prgijgyacgoł nabyvay, 
cgocg prgylancgv thwa dv/Ja wraif.

O-
t.

Tam /Jam ocgij moye głvndgv, 
to cg ijvJJ trgij JJłe dvchy vijdgv, 
namya s) me grgechij wJJvj/a *) 
meij dvJJy gi/thla ftavi)ayą.

V.

YyrcgaJJa vołam pomocgy 
ni/gth JJami/ą nyechcge vmrgecg, 
nij prgygyacgeł nathijm JJwyecge 
yethno wbodge nadgeya myedgy.

X.

X rć prge/Jthwe vmacgen/je 
9  roJJpro/J dyabłe objtapymye

sic. 2) zostawione wolne miejsce na strofkę s. 2) po na­
mya przekreślone mi/a. 3) sic. 4) między pierwszym a drugim wier­
szem przekreślone dwa wiersze ostatnie (day dufiycgij. . . ; dai/ cgąłv...), 
napisane przez pomyłkę przed wierszem roJJpro/J. . . . ;  potem na swo- 
jem miejscu (po ro/JproJJ. . . )  na nowo wypisane.

14*
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day dufiycgy prgeJJegnanye 
day cząln dobre fkonanije.

y-
ya thwoy fiijnek marnotrawny, 
thy/J moy ocgecg mylofierny,
JJalmy thego yfiem ega gnyeval, 
ale egem JJya nyeothrgekal.

Z.

Aafiycgyejhny Jhyecgka alye
mogij myły prgygyadgele,
dvJJa gydge JJkrarym pothem
egom mnye dgyfią tho vam pothem. Amen.

Uw agi.

5—6 . ma być oczywiście: ku twej fa ły  rozmnożeniu, ku łuckiemu 
polepszeniu.

15. dzywno t. j. dziwno domyślał się Nehring: tak jest rzeczy­
wiście w rękopisie.

2 0 . madgecg —  mędrzec.
24. ostał z Gen. =  (z)ostawił. Właściwie naodwrót: ludzie go, 

modlącego się, zostawili samego w kościele.
27. obraza tutaj =  twarzy.
28. łoktusza =  cz. łoktuse — niem. Lacktuch. W  tej lub w po­

dobnych formach do dziś dnia w narzeczach.
29—30. rym lice — miednica wygląda na czeski.
34. fiamoyecg —  samojedż (p. Linde, por. samojednik wyżej, to 

jest w zeszycie 1 ., str. 27).
38. groźną domyślał się N.: tak w rk. rzeczywiście.
41. uypyala — wypięła; domysłu N. wybijała nie rozumiem; 

patrz uwagę do w. 75.
50. fidy  czytaj (w)zdy.
59. N. domyśla się, n ie s łu s z n ie ,  nie boj się. Albo c z y ta ć  z rk. 

nie kaj się, albo popraAvić nie lękaj się.
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60. N. domyśla się przód  zamiast przed , rozumiejąc to oczy­
wiście „przed śmiercią“. Myślę, że należy zostawić przed  
i pojmować przed obrazem sc. swoim =  przed sobą.

62. zeckniesz.
65. rzucę-ć się.
6 6 . ostatnia samogłoska wyrazu othchodgecg trochę niewyraźna: 

może być o albo e. N. przypuszcza othchodzflcz szyedz (to 
znaczy: otchodząc zjedz), coby nie miało wielkiego sensu. 
Niewątpliwie należy czytać zgodnie z rk. otchoce-ć się =  ode- 
chce-ć się: uzyskujemy zatem nowy przykład tej rzadkiej 
formy.

78. N. zamiast wszech proponuje wszek =  wszak. Myślę, że 
można brać wszech nieodmiennie: (ostań —)  zostaw to 
wszystko, tobie mówię (wiele).

74. całkiem fałszywie w odpisie Kętrzyńskiego; czytaj przez 
dzięki każnią rozdzielę, albo ~cię (— ka)sniq~~.

75. N. domyśla się ciało, a nie działo (rk. dgalo można czytać 
tak i tak). Myślę, że słusznie: zgadza się to nietylko z da- 
wniejszemi wyobrażeniami śmierci, jak  mówi N., ale i z na­
szym tekstem, gdzie wyżej w wierszu 41. czytamy: wypięła 
zebra i kości (sc. przez skórę).

77. N. domyślał się czy —  ci i tak w rk. rzeczywiście.
78. środkowa litera wyrazu w th .a la  jest mi niejasna. Kętrzyński 

ma wth hala; czytać należy prawdopodobnie z N. wzięła.
79. vy fi: N. domyśla się wyesz. Niejasne.
8 8 . u N. na podstawie odpisu K. fałszywie sortes; w rk. jest 

sorkes z końcowem s, przedstawiającem skrócenie jakieś. 
Znawca średniowiecznego wykształcenia niewątpliwie da 
sobie z tern łatwo radę.

85. N. domyślał się odetchni: tak jest rzeczywiście w rk.
90. czytać z N.: lęknałem się, ez nic po mnie.

101. czytać z N. rzucić, chociaż możnaby przyjąć i ruszyć.
102. acz —  ać 'aby’ (N.).
105. N. domyślał się dzirzę (=  dzierżę): tak jest w rk. rze­

czywiście.
111. jedwo 'ledwo’, tak samo niżej w. 458.: stara, regularna forma, 

podczas gdy ledwo jest kontaminacyą.
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1 1 1 . lelejqc sie =  ruszając się (kołysząc się), p. moje Quaestiones 
gramm. et etymol. str. 11 n a s t .(= R W F  X X V III, 257 nast.).

112. Xehring poprawił drżą: tak rzeczywiście w rk.
140. opuszczony cały wiersz w odpisie K.
142. musił: forma i rym czeskie.
145. ( =  N. 144). racz mi wzjewić: w odpisie K. wskutek opusz­

czenia wyrazu racz i myłki w ostatnim wyrazie wiersz 
całkiem niezrozumiały.

149. ( =  X. 148). poczta (jak uczta) 'ofiara’ (zwykłe w starszej 
polszczyźnie).

155 — 156. opuszczone oba wiersze w odpisie K.
176. ( =  N. 173). może pierwotnie był plur. lubo starzy lubo 

młodzi (ze względu na rym do zgodzi). Albo ślad czeskiego 
rymu.

186. (== X. 183). w cesarskiej sieni, nie ziemi jak  w wydaniu X. 
(na podstawie odpisu K.).

189. (— X. 186). na sparzę (tak w odpisie K.. ale rk. ma sperze): 
p. Linde s. v. spar, spara.

202. ( =  X. 199). czytać z N. zdatnie.
206. ( =  X. 203). X. domyśla się obisiła •(— ob(w)iesiła); ja  sądzę, 

że należy czytać obidziła ( =  zgnębiła, pokonała).
208. ( =  X. 205). X. domyśla się niepotrzebnie nie ruszyła; czy­

tać ja k  w rk. naruszyła — nadpsuła.
214. ( =  X. 2 1 1 ). czytać albo z X. juźem, albo może izem potem.
222. ( =  X. 219). X. domyślał się powąchaj: tak rzeczywiście 

w rk.
224. ( =  X. 221). czytać z X. zapłacze.
225. ( =  X. 222). czytaj oczywiście mistrzostwa-ć.
226. ( =  X. 223). czytaj wezdrzysz nogą, chociaż może właściwsze 

by było wezdrzesz ( =  zadrzesz do góry) nogę.
227. ( =  X. 224). X. domyślał się wyjmę: tak rzeczywiście w rk.; 

dalej oczywiście czytać należy z puzdra.
236. ( =  X. 233). Wietrzych obrzymski (tak za rk. ab0 z X.) — to 

wedle niewątpliwie słusznego objaśnienia X. Teoderyk z We­
rony, Dietrich von Bern, słynny król Ostrogotów (po cz. De- 
trich berńnsky), którego nazwisko weszło w przysłowie (pr. 
w kronice Dali mila, wyd. Jirećka str. 156, 41—42: tak se
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jeho — mowa o sławnym rycerzu Hynku z Dubia — Nemci 
bojiechu, az jej Detrichem beriinskym zoviechu). Nehring 
przypomina miejscowość Wietrzychowice w Galicyi, dawniej 
Dzietrzychowice. Ale forma Wietrzych pojawia się już w XIV. 
wieku: n. p. u Lekszyckiego, Grodbucher II, nr. 1132 (r. 1398) 
łaciński Theodrichits po polsku Wietrzy chem nazwany. Fo­
rma obrzymski jest oczywiście etymologią ludową, upodo­
bnieniem do obrzym, co też podnosi N.

247. ( =  N. 244). czytać oczywiście napociła.
248 i 249. W  odpisie Iv. fałszywie jeden wiersz ,z tego zrobiony. 

Wiersz 249. widocznie zepsuty, może być, że brakuje je ­
szcze całego jednego wiersza.

250. ( =  X. 246). odpis K. całkiem fałszywie dwa albo dwa, 
czego też N. nie mógł zrozumieć. W  rk. jest owa! (wy­
krzyknik).

252. (— N. 248). czemu się tako s rzeczą ( =  mową) wciekasz: 
pojmuję to, jako ’wtrącasz się’ (por. ciekawy).

259. ( =  254). czytaj nawięcszem.
262. ( =  N. 258). eksamit =  aksamit, postawce —  czes. postavce 

(postavce) 'cenna tkanina’.
272. ( =  N. 268). N. domyślał się z masną szyją mając w odpi­

sie K. szmaszv szyyv: w rk. jest fim yajh  Jhjyv, co czytać 
wypada s miązszą —  mięsistą, tłustą.

274. wiersz dopisany na boku, ale ze znakiem, gdzie ma być 
w tekście umieszczony; czytaj podgardłki (=  cz. pod- 
hrdlek).

275. ( =  N. 270). rostocharze =  w XVI. w. roztrucharz.
278. ( =  N. 273). rozpasty: pr. popaszntycza 'pellex’ {=  popas(t)-

nica?), pastuchu 'admissarius’ i t. d.?
283. ( =  N. 278). szypy —  strzały.
285 i 286. w odpisie K. wbrew rk. zrobiony z tego jeden wiersz

(280).
293. ( =  N. 287). N. domyślał się mu: tak rzeczywiście jest

w rk.; trefić włosy (N.).
294. (== N. 288). zmieni głosy tyle co 'będzie krzyczał gwałtu’.

W  odpisie K. wiersz niezrozumiały.
301. ( =  N. 285). faści =  chwaści 'blaguje' (N.).
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304.

306.
312.
322.

327.
328.

339.
349.
350. 
355.

361.

366.

369.
378.

379.
383.

384. 
386.

394-

406.
420.

430.
449.

( =  N. 298). póki nietu (niema, nie nadejdzie). W  odpisie 
K. wiersz niezrozumiały; nietu  =  ne-tu.
( =  N. 300). niezrozumiałe dla mnie.
(— N. 306). myślę, że należy czytać niemocny.
( =  N. 316). N. domyśla się przez ługu zmyje, co mi się 
nie wydaje prawdopodobnem; może przez buju (=  cicho) 
zn ie?
( =  N. 321). N. czyta p o zw y ; nie rozumiem.
( =  N. 322). N. w jenej ( =  naraz) miecę, stroję; czytaj 
w je(d)nej mierze stoję.
( =  N. 333). N. domyślał się bierząc: tak jest w rk.
( =  N. 343). N. czyta o tern albo ot! mówić; może oto ?
(== N. 344). czytaj mógł li bych. «
( =  N. 349). N. domyśla się wieżę; myślę, że należy zo­
stawić, ja k  w rk. wróżę.
( =  N. 355). N. domyśla się jek =  ja k ;  czytać należy nie­
wątpliwie jedno.
(— N. 360). zwracam uwagę na rk. ją =  nią (w odpisie 
K. fałszywie).
( =  N. 363). w odpisie K. opuszczone się.
( =  N. 372). czytaj w cienie (odpis K. fałszywie, niby w zie­
mię).
(— N. 373). łupieże =  zdarte skóry.
( =  N. 377). łapię (N.), może łapani; zdaje się z N. drugiej 
Jilki —  chwilki.
( =  N. 378). chłopie =  chłopskie (N.).
( =  N. 380). Pierwszy wyraz niewątpliwie gęsi; stojące
przedtem jeszcze f i  należało prawdopodobnie do opuszczo­
nego przez pisarza wyrazu jakiegoś, albo też niema żad­
nego znaczenia. Odpis K. fałszywy.

-396. w odpisie K. znowu nie wpisano do tekstu, tak jak
miało być, dopisanych z boku wierszy.
W  odpisie K. zrobione z tego dwa wiersze (398 i 399).
(——— N. 413). Pierwszych wyrazów nie rozumiem dobrze:
chyba prostynię —  prostego człowieka albo ludzi.
( =  N. 423). czytaj sirca (tak w rk.)... jasna albo jasne.
( =  N. 442). czytaj wraca (N.)
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460. ( =  N. 453). czytaj z krzywą; odpis K. fałszywie, to też 
N. nie mógł wiersza zrozumieć.

467. ( =  N. 460). eofithofia =  kustosza: w odpisie K. fałszywie
podzielone na trzy wyrazy cvfi tho fia , wskutek czego N.
domyślał się sza ( =  się) tyczy.

472. ( =  N. 465). N. czyta łą tk i:  nie przemawia mi to bardzo 
do przekonania.

477. (— N. 470). czytaj koniecznie ( =  czes. konecne) mu sejme 
( =  zdejmę).

478. ( =  N. 471). poc#pvla: nierozumiem.
487. (== N. 481). zzono (N.).

Ż a l e  k o n a j ą c e g o .

b. 2 . prawdopodobnie należy czytać nie uznałem.
c. 4. N. domyślał się wrocici ( =  wrócić): tak jest rzeczy wiście

w rk.
e. 2. ockni się (N.).
f. 1 . X. domyślał się fa łszyw y m i:  tak  jest rzeczywiście w rk.
h. 2 . w rk. rozpustnie, jak  się domyślał N.
h. 3. prze ty dwa bogi przeklęta  jest w rk., jak  się domyślał N. 

(tylko, że on czytał przeklęte).
h. 4. czciłem (N.).
i. 1. nędznem  =  nędznym (N.).
i. 3. ni z  p irw iny n i z  nowiny jest rzeczywiście w rk., jak  czy­

tał N.
i. 4. czytaj z  siebie.
k. 1 . kathy  czyta N. kaki:  można wedle rk. czytać kędy.
1. 3. N. uważa f i  za zbyteczne i czyta samo liczby. Por. czeski 

tekst: Pan Buh s poctu vpomijnd (RWF X X X III, 111).
q. 1 . kwap się (N.).
r. 2 . urobił =  zarobił, dorobił.
t. 1 . ględzą czy gładzą.
t. 3. użyją (na mię — przeciw mnie).
v. 3. ni zamiast nie (=  niema) może świadomie napisane, żeby 

uniknąć pozornego nieprzyjaciel.
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v. 4. czytać mięci (=  mieć, N.).
z. 1 . czytaj zazzyciez mi świeczkę ale {—  przynajmniej): odpis 

K. całkiem fałszywie, to też N. nie mógł wiersza zro­
zumieć, 

z. 4. co.
Jan Rozwadowski.
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